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Kim, Jeong-ook. 2004. The Referential or Attributive Relation between
Antecedent and Relative Clause. The Linguistic Association of Korea Journal, 12
(1), 121-135. In this paper I investigate what mood differences are found in a
relative clause, what is involved in the change of mood. I also mention a possible
underlying form for relative clauses in spain. And restrictive relative clauses specify
the antecedent, while non restrictive relative clauses merely add a quality. I will
investigate, in this paper, the five points that have not been defined in the spanish
grammar. In English, it is sometimes difficult to determine the antecedent of the
relative pronoun because of lack of subject-verb agreement. In Spanish, since
subject- verb agreement is always shown, it is easier to determine exactly the
referent of the relative pronoun. The restrictive relative can not occur with proper
nouns. The NP that can not be relativized is any NP which has a unique referent.
Relativization is possible if the NP has several possible referent. In both English and
Spanish, proper name are normally not preceded by the definite article. If the
definite article is used, it is because the referent is being used with multiple
reference therefore relativization must also occur. In  Spanish, the verb of a relative
clause may be in the indicative or in the subjunctive mood. Several factors seem to
be involved in the change of mood from indicative to subjunctive. In this paper I
analyze them one by one, and conclude that no single phenomenon can be taken as
a determining factor. The ambiguity can be explained by proposing two indefinite
articles which may be distinguished by the features [+/-SPECIFIC]. The way of
disambiguating the mood of relative clause is by extending distinction between a
referential and an attributive use of definite NP to indefinite NP.] If the antecedent
is used referentially, the speaker has a specific person in mind, and he could even
have used her name if he had wanted to. If the sentence is used attributively, no
particular person is meant, and it is possible that such a person does not even exist.
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Aot Gili Gaya(1961: 310).

(1) Yo soy el que {hablé, hablo}.
I am the one that talked.
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(2) Ta eres el que {has dicho, ha dicho} esto.
You are the one who used to tell.

et 2siolole] AwbAQl Abgel HlFo] 2 Wl F&ABAE BAUBALSe]
A7k 7 Quro} A Folsk AAE F5EthGli Gaya (1961:306).
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S 283 causa, razén, motivo, cosa, asunto, personal™ 7}t EF¥ Ao
Ho} Gili Gaya (1961:305).
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(3) Quienes nada saben todo lo creen.

Those who don’t know anything, believe everything.

obe) el EAMAY ABATL HAFAYT AXALE FRE A4S, ARARE B
ATk $) ool A8k A%E BT Gili Gaya(1961:305),

(4) Viendo el entusiasmo con que trabajan....

noticing the enthusiasm with which they were working...
(5) Viendo con el entusiasmo que trabajan

noticing with the enthusiasm that they were working...
wolE YA §5E AT 5

45 AT 5 9A49 AP 89S 4%, A B

oto g QA sor3tt} Gili Gaya(1961:305).

(6) Debemos contar sblo con lo que tenemos.
We must count only with that which we have.
(7) *Debemos contar sblo lo con que tenemos.
We must count only that with which we have.
el A7) B F AR 24T 4 o
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Trabajan con el entusiasmo. ©]7] o

2o AN AANTE FHE sl



2407 B F 9ok ugA AXAME #AReE dgstejor @l 2y (6), (7) B3
o HAXA= BAFFES TASEE suplementoT-Eol7] Wl HXAlE SAFE
T8t Saolth FARA dlEAE AAYE e Bl AR o] =7l wE
of AXA} o LEZ0] X S gk

3. B4 BAAAS AAAre] A3BA

HAAAE ] 27) o] YEE A BAUEAY] AANAS AEs| AA3]
o At FofHH FHeHoR Fio] o H Hed=
< FeA u)H o giofsjofsly] wltolt),
¥ Ao E Felart dHE dojolr] wjiRe #AAELY FAF FEHx

S-ol we}, MaPale] whE4 o fof upEl AAHE X9 FAE AY
AL A A BAE JJrOLO}bEﬂ Lo & 4 uh Alarcos Llorach(1970: 223-224).
olg)] o AL FAAE evadirsAFE (D4, B5E8) oo ugbr Mgt
A BAE= 2 EJljr.

1
1

%

[¢]

L
&
X o

g%

o l—ﬂ

(8) Los estudiantes que siguieron la marcha que *evadieron/ evadi6 la policia
causaron el problema.
The students that followed the march that evaded the police cause the
problem.
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(9) Has visto alglin carro que tenga motor atras que funcione bien?
Have you seen a car that has its motor in the back that runs well?

(10) *Has visto alguna vez algin bus que tenga el motor atrds que tenga
asientos confortables?
Have you seen a bus that has a motor in the back that has confortable
seats?

(11) Has visto alguna vez algln bus que tenga el motor atrds y que tenga
asientos confortables ?
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(12) La Alicia que me gusta es la bonita.
The Alice I like is the pretty one.
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(13) Una Teresa que yo conozco habla muy raro.
A Teresa that I know talks very strangely
(14) Una Teresa que yo conozco, pero a quien tit no conoces habla muy raro.
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(15) Lleg6 la Teresa aquella.
That Teresa arrived
(16) Lleg6 la Teresa aquella a quien acabamos de mencionar.
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(17) Juan quiere casarse con una muchacha que {cocina/cocine} hien
Juan wants to marry a girl that cooks(SUBJUNC/INDIC) well.

AR, APt BAWL e WeARE BN Sy
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(18) Juan quiere casarse con una muchacha que {a)cocina / b)cocine} bien.
Juan wants to marry a girl that cooks(SUBJUNC/INDIC) well.
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(19) Juan quiere matar al hombre que vive arriba.
Juan wants to kill the man who lives upstairs.
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(20) Juan quiere matar al hombre que viva arriba.
Juan wants to kill the man who lives upstairs.

(2la) Afortunadamenete nadie vive alli ahora.
Fortunately no one is living there now.

(21b) Por eso, nadie ha pasado a vivir alli.
That is why no one has moved to live there.



WA} Adgare] AAAA A 129

(21c) Por eso, el hombre que vivia alli se fue.
That is why the man that was living there left.
(21d) Por eso, es mejor que no alquiles ese apartamento.
That is why it is better that you don’t rent that apartement.

A7) b) BAE e B o] Fsseh S AL 19 Aol £
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(21e) Por eso es mejor que te pases a otro apartamento.
That is why it is better that you don’t rent that apartment.

Fele AR FHAE A g9 dehls BAE FHoE P4
A EAE dobusith AFTHAL FEAL BANAE ekl $4 3
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(22) Juan dijo que esta enojado con la persona que {lo molesta/ *moleste}.
Juan said that he is upset with the person that bother (INDIC/
SUBJUNC) him

(23) Juan dijo que no le hablaria a la persona que {le molesta/ moleste}.

Juan said that he won't talk to the person that bothers (INDIC/

SUBJUNC) him
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(24a) El hombre que matd a esa monja
The man who killed nun
(24b)  (b) se llama Benito
is called Benito.
(24c) o sea Benito, fue apresado ayer
Jnamely Benito, was caught yesterday
(25d) no tiene perdén de Dios.
does not have God's forgiveness.
(26e) debe estar loco.
must be crazy.
(25a) El hombre que haya matado a esta monja
The man who has killed this nun.
(25h) *se llama Benito
is called Benito.
(25¢) *0 sea Benito, fue apresado ayer
namely Benito, was caught yesterday
(25d) no puede ser perdonado.
can not be forgiven.
(25e) debe estar loco
must be crazy.
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(26) Juan queria casarse con una muchacha que {a)cocinaba /b) cocinara}
bien.
Juan wanted to marry a girl that cooked well.

(27) Juan queria casarse con una muchacha que cocinaba bien, pero ella no
quiso casarse con él.
Juan wanted to marry a girl that cooked well, but she refused to marry
him.

(28) Juan queria casarse con una muchacha que cocinara bien, pero nunca la
encontro.
Juan wanted to marry a girl that cooked well, but he never found her.
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(29) *Juan se cas6 con una muchacha que {a) cocine/ b) cocinara} bien.
Juan married a girl that {cooks/cooked} well.

(30) Juan se cas6 con una muchacha que {a) cocinaba/ b) cocina} hien.
Juan married a girl that {cooked/cooks} well.
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(31) Juan quiere casarse con una muchacha que {a)cocina/ b)cocine} hien.
(32) Juan quiere casarse con la muchacha que {a)cocina/ b)cocine} bien.
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